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[그림 1] 내 거주 주민  감 

( ·  정책 본  계월보 2011  9월)

1) 행 안  통계 사 결과에 는  주민 라는  사 하  본고에 는 다

문 가 과 같  개  사 하 다. 한, 2008   다문 가 지원 에 는 다문

가  결 민  귀 , 그리고  한  루어진 가  컫는 것  어 

다. 그러  근 다문 가  는 다문 가  단 민  컫   한  원과 

다  문  경  가진 가  포 하여 사 다. 라  한 사 에  주  다문 가

 결 민 ,  근 , 새 민 등  포함한  포함  가  간주할 수 

다. 
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<  1> 결 민  체류  감  ( ·  정책 본  계월보 2011  9월)

2) 달(2006)에 는 림어업에 사하는 한   41% 가량   결  한 것  사 었다. 

4) 다문 가  는 2006  3만 5천 에  2009 에는 10만  어, 2020 에는 167만  

고 다(행 안  2010). 
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[그림 2] 다문 가정  연   ( ·  정책 본  계월보 2011  9월) 

5) 앞  한 사 에   같  가하는 다문 가  주는 향  다 과 같   과 

  약할 수 다( 경  2008).  는 , 지역 산  가시

킴  산 고  상  억 하는  할 것 다. 째 , 언어  사하  다문

 감수  갖   재  러낼 수 는 가능  공할 것 다.  결 민  가  한  

연결할 수 는 가  역할  할 것 다. 그러  째 , 다문 가 에 한 사  차별  지 고 그 

들  는 상  겪는다  미 프랑스에  생한 청 폭동과 같  여러 진 에  경험한 

심각한 사  갈등  한 에  겪게  것 라는 다.
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6) 계승어(heritage language)라는 어는 다문  사 에  사 는 어 ,  언어 , 사능

에 상 없  가  뿌리  알 수 는 언어 다. 다문  사 가 어가고 는 한  경우에는 공

어  한 어  한 다문 가 에  사 고 는 언어( 어)  통틀어 ‘계승어’라고 말할 수 다

(  2007:40).

7) 문  체 란 아 개   , 신  가  과거, 재, 미래에 한 식과 보다 

한 문  경에  신  에 한 식과  것 다.  문  체  민  경에 뿌

리  고 지만 다  심리  태도들도 포함하게 다. 문  체  여러 가지 감  포함하고 

다는 에  , 지각  단 에 근거해  사 과 차  찰한다는 에  지각 다. 

한 신  재에 한 개 라는 에  지 다. 신  재에 해 어떻게 지각하고 는지

는 감  문 다(Keats Daphne 2010:127).
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8) 여  ‘ 언어’라고 할  ‘ ’  단순   개라는 뜻만  아니고 복수(plural) 개  가진다. 

9) 언어 결함 (deficit theory) 란 어  언어는 우수하고, 어  언어는 열등하다고 보는 다.  

들  어는 우수하고, 언  열등하다는 것 다. 라  학 에 는 당연  우수한 언어  가 쳐야 

하고, 열등한 언어 는 하루  우수한 언어 가 도  도 주어야 한다는 다.
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10)  2 언어에 숙해질 지 과도 만 언어  실시한 었다.  언어 

 그 경  볼  수언어가 ‘사  문 ’(social problem) 라는 식하에 루어  것

다. 

11)  같  언어  첨가  언어 (additive bilingual education)  삶  게 

하는 언어 (enrichment bilingual education) 라 한다. 한 러한 언어  ' 든 사

람  한 언어 (multilingualism for all)' 라고도 한다. 
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12) 엔 어린  헌  1  “ 든 어린 들  신  어   리가 다.”
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13)  아동  언어습득  달에 어  한 역할  하는  가 경 , 특   언어 상

  매우 한 라고 할 수 다(  2004). 한 Jones(1972)는 가 경  여러 변

과 아동  언어능 과  계  하여  언어능  가진 아동  낮  언어능  가진 아동에 

비해   많  상  가지 ,  학문  격   많  고 언어  사 하고 

달시키  한   많  가진다고 하 다. 

14) 다프  키 (2010)에 는 심리학  개  문  체  강 한다. 아 들  라  지 달과 

사  경험  통해 신  문  체  식하게 는  어린 가 신  문  통  하고, 

신  문  근본  아들 도  격 해 주어야 한다. 문가들  어린 가 신  문  통에 

해 심  갖도  해야 한다고 말한다. 
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<  2>    정책
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15) 1901  후 주  주  책  , 본 , 한  등 아시아  민  엄격  

한하고, 들만 민  허 하 다. 2차 계  후 한 동   색  한  

민  허 하 고 어 1973   폐지 었다. 

16) 미  강  애 보다는 다문  에 하 니  찾는 것  주 식 다.  각  문  습  지

키도  하  각  다  문 들   루게 하는것  주식 다문 주 다. 주 각료

(COAG)에  94  ‘아시아  언어  주 경  미래’ (Asian Languages and Australia's Economic 

Future)라는 보고  행한 후, 비슷한 시 에 사스(NALSAS) 아시아 언어  진 책 략  수

립한 것   보여 주는 주  다문  하 니 책  다.
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17) 과학 술  지(http://www.mest.go.kr/web/1121/ko/board/view.do?bbsId=159&boardSeq

    =8261) 참
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18) 울시 청 지(http://www.sen.go.kr/upload/unknow/2010/6/18/20100618_180638_

    573_042.pdf) 참
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19)  다문  가  사업 지원단(http://liveinkorea.mogef.go.kr) 공지사항 내 료에  췌함.
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항 문항

<  3> 접 문항
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<  4> 다문 가정    상 

상 
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<  5> 조사 가정 주여  신  포

20)  가 통계 포 (http://kosis.kr)  시 별 과   통계 료에  주지역  다문

가  꾸  가하고  2010    3538  주여  주에 거주하고 다1). 지 해 

3267 에 비하  271  늘어  수  주지역 주여  가 는 매  12∼15%가  사 었

다. 별 는 (  포함)  52%  가  많았고 그  트 (19%)과 필리핀 신(14%)  

많았다.
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<  6> 조사 상  체적  정보 
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<  7> 다문  가정    
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<사  1>

(  집에  에게 트남 말  합니 ?)

  “저희 집사람  한  가는 르  습니 ? 그래  가를 가

만히 들 보  를 고  트남 말  래를 르는 것  주 

. 리  릴  보  시골 할 니들  르는 그런 가 르는 

 흥 흥  그런 래를 러 .”

조사 상  1-2-B
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<사  2>

  “OO 가 태 났  는 태 말  했 . 집에   [ 니

] 심심하 . 근  OO 가 좀 고 에 [ 리고] 다니  

한 말   고 점점  많 죠. 한 말 .  태 말   싸

는 [사 하는 ]  가끔 쉬  말  다 . ...태 말  맘마

,  마,   런 것들...”

조사 상  5-15-A
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<사  3>

“한 에   13  는 , 한 에   OO  낳 . OO 가 

태 나  전에 한 말 조  워했는 ( 웠는 ) 나 에 천천히 웠

. 그래  처 에는 걱정  많 . 내가 한 말 하니    

할 . 남편  걱정했 . 근  OO 는 한 에  라니  한   

해 . 들  니  문제 . 들  빨리 . 들  수  말 

 듣는  나는 한 말  니 …. 째는 릴  ( 트남 )

가르치고 싶  빠   갈(가르)쳤 . 첫째는 제 다 커  마

가  사람 고 다르게 생겼 니  창피하다고… 사  고…

게 할(해  할)  라 ( 르겠 ).”

                                                 조사참여  1-4-A
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<사  4>

“첫째는 트남 말 많   가르쳐 . 제는 경험했 니  OO

( 째)  가르쳐 . 말   하 만 들 가 고 리가 끄

끄 해 . 여러 말 다 들 . 한 말하고 트남 말하고 같  쓰거

든 . 그냥 저, OO   라 트남 말  뭐 하냐 게 해

.”

(  째  트남 를 쓰냐는 문에) 

“ 냐하  트남말  한 말  할  그래   가르쳐 . 

근  OO (첫째)가 한 말 마한  하니  제가 막 나거든 . 

말   들 니  그래  나 . ... 게  다. 그  생각

 들 . 그래  OO (를) 제 낳 니  트남말  가르쳐 겠

다. 그래  트남말 OO ( 째)한  많  가르쳐 . 들하고 사

 니 . 들 니  좋 . 트남 할 니랑 할   

트남 말  ‘ ( )’라고 해 .” 

조사참여  1-1-A
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<사  5>

“첫째는 그런 생각  했 . 째한 는 처   가르쳤고. 린

집에   하고  니  집에  제가  가끔 

말  했는 , OO 는( 째) 한  나한  말   했 .” 

(그럼 OO 한  말 하  OO 가 해해 ?)

“끄 끄 만 해 . 근  신 한 게 저는  는 , 가 에  

말 하는 거 친정 마가 . 리 동생 ,  친척 동생하고  

는  말 하  주  . 근  한   나한 는 죽

 말  말 하고.” 

(그래  가끔 말  해 ?)

“ 상한 게 한 에 다시 는 를  해 . 나는 무 해  

그래  내가  그러냐고 물 보니   생각에는 상하 . 할 니 

할  니  친  다 한 말 하니   말 하  상하

. 마  한 에  살고 니  한 말 해 한 . 그래  ... 

게 하는 거 나 하고 . 제 째 나  째한 는 처

 한 말하고 말하고 같  가르치 고 . 같  가르치  친 들

 가 말  좀 늦다고 해 . 그래  다  들 .  좀 느

 쉬  말  한 말  고 말  .”

조사 상  3-11-A
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<사  6>

“OO나  전에 (OO를 낳  전에는) 남편하고 나 해 .  4

살,5살 가르치고 싶 . 나   한   해 . 걱정해 .  

한 말  해 . 그런  니(3-11-A) 는 한 말 해 . 말  

다 . 니 말해.    하고 싶 . 리 는  

 워 . 그냥 나는 말 해 . 빠  할 니  한 말  해

.” 

조사 상  3-9-A



- 37 -

<사  7>

“저  첫째  는 가 한 말   하  나 무 걱정  

는거 . 그래  말  할  말 ... 고민  좀 했는  나만 그런게 

니고 시 니가 걱정  청 했 . 그래  빨리 한 말 라고... 

그래  내가 빨리 웠 . 그리고 처 에는 한 말 하니  말  

하 . 근  마가(시 니)  하게 했 . 헷갈린다고...” 

조사 상  3-11-A
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<사  8>

“한 말  좀 정 하게 한 다 에 갈치   좋  것 같 .  마 

 한 말 하   OO가 커  한 말   워

째( 게 해)  … 근   말  갈 고는 싶 하 라고. OO가 커  

 해보  마 말  할라믄(하 고 하 ) 싫 라 하   쫌 걱정

 돼 .” 

조사 상  4-13-C

<사  9>

“OO한  캄보 말 해 본 적 . 니(시 니)  

가치  마라고(가르치  말라고 하 )... 조   커 .   

러니 ( 리니 ] 다 컸 니  제 내가 캄보 말  하 . 근  

내가 캄보 말 하  OO가 싫 해 . 막 리 러 . 나 에 캄보

 가  [ ] 할 니한 [하고] 말 해[하] . 캄보  가

 말 하나   들.. 쓰(듣고 쓰) . 같  좋  돼.”. 

조사 상  4-13-A
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<사  10>

“ 제 가르쳐 . 근  처 에는 마가(시 니) 트남 말 절  가르

치   다고 해 . 날에는 냐  트남말 가르주 (가르쳐 주 ) 

한 말가( )  해 . 그니   가르쳐 .” 

조사 상  1-3-A

<사  11>

“시 니가 나하고 남편하고 들  러시 말 하는 거 싫 해  시

마  절   해 . 러시 말 한다고  눈치주고 심하고...

니... 리는 무   하는 ...믿 하는 ...” 

조사 상  6-17-A
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<사  12>

“저한 [를] 원해 . 하  고. 마 나라에 가  니 ... 워

 니  많  가르쳐...남편 말해 . 남편  태 말 워고 싶 . 

 워는 ( ) 른 . 리가 파 . 워 . 람[ ]

 힘들 .”

조사 상  5-14-A
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<사  13>

“ 치원에   공 하니  집에  같   해 . 는 남편

 좋 하고  좋 하는 , 필리핀말 비 하고 갈 그 말 하  

가  무슨 말   르니 ...   것 같 니   

 열심히 하고 나 에 가 원하  그  갈 그 가르쳐 .”

조사 상  2-7-A
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<사  14>

“ 프가 를  하니  좋  점  많죠. 니  좋 하시고 들

 마가   한다고 랑 많  하고 . 집사람  사   

 수 고 들 공   주고, 학 에  리 OO가 를 제  

 한다고는 하는 . 리 OO( 째)  그만 만 하  좋겠 . … 계 

를 가   하나  다 .”

조사 상  2-8-B

<사  15>

“ 새 들   문에 에 학  보내고  학원  보내

낸다는  마가  사람 니  좋죠.  역사   것  마나 

많고 또...  경제가 마 마하게  거라고 하  습니 ? 

 미  는 해고  뜨는 해라고 신문에  다 그래 . 미래에

는 가 본 거란 말  많 . 친척들  다 에 니  

학 보내는 것  걱정  고 집에  OO 마가 처  가르치니  

 학원 보낼 필  고 마나 좋습니 .”

조사 상  3-9-B
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<사  16>

“저     를 사 했 . 러시 하고 그 다 에 쿠

, 러시 사람 만 러시 에는 민족  많 . 그래  그 민족 를 

. 태 나  하나를 사 하고 학  가  제  개 를 공 하

고,  나 에는 공 하고 한 에  한  하고  개 를 마

가 쓰니  들  하나만 를  제가 생각 할  들  한

것 같 . 마보다 하는 것 같 . 그래  마처럼 를  

 다는 심  많 . 든 생각할   개  생각 할 수 

니  계적  마     수 , 여러 민족들하

고 사 좋게,   , 만 에 러시  가  러시 는 니  

전히 사람 생각  달라져 . 한   나라 .  나라 가  

게 생각하게 돼 . 그래  그런 점  좋 니  들한  를 가르치

고 싶 .” 

조사 상  6-17-A
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<사  17>

“ 들   . 저  그 고 저희 님  그 고 제가 

는 사람들  다  개  개  말할 수 . 다  개 . 리 

집 들  필리핀에  살  당연히 다 그 게 하는 ...”

조사 상  2-5-A

<사  18>

 

“갸가( 느리 조사 상  2-5-A) 심  많  것저것 가르칠라고 

하 라고. 그래  들 ...한 에  살  한 를  해  

겄 ?  하  좋 만 한 에  학  고 한  생   할라

믄(하 ) 히 들  다 할 ...(걱정 다). 보믄 다  른

들   다 합 다. 나  마가 를 하니  학  공 할 

 좀 쓰겄 만( 찮겠 만)...나는 만 했  쓰겄 만 필리핀말

 하 ...좀...”

조사 상  2-5-C
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<사  19>

( 한   한 말만 사 하십니 ?)

“가르쳐  생각  는   돼 . 말 하 ... 항상 제 처  

 낳   첨  다 계  한 말 하 . 한 말 힘들고 걱

정해 . 그리고 에 다 한  사람  한 말 하는  갑  트남 말  

하니  마  말    고  다르고 색해 .”

조사 상  1-4-A
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<사  20>

“저는 한 에  남편한  말했 . 나 에  ( 를 낳

) 나 에 태 말 가르치고 싶 . 나  살  한 말 고  

태 말 고. 남편  찮  했 .   말 해 . 나 에 

가르쳐 .”   

조사 상  5-14-A

<사  21>

“나 에 트남에 가고 싶  가  전에 가르쳐 . 들  

 니  다  수 . 치피 한  트남 말하는 사람  

니  마한  워  다 릴거 닙니 ?  당  트남

에   살   는 말 니  나 에 트남에 가  전에 그  가

르치  .” 

조사 상  1-2-B
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<사  22>

“ 리나라 말 같  하 가 좋  가 다고 하 . 를 들

 는 red 에 만 리는 그스 하다 뻘거죽죽하다 새빨갛

다라고 하 . 그래  저 리나라말   다 에 다른 나라 

를 다  나 에  좋  것 같 ?”

조사 상  5-14-B
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<사  23>

“러시 말  웠   주 좋  향  겠죠. 냐하  그 나라에 

가  마든  여행  하  를 할 수  마나 좋겠습니

? 그런 것  고 사실  제가 릴  시골 신   께

는    상  릴   보여주  그 생각  드는거 . 

고등학  다닐  주라는 시를 처   . 물  고 사는  

쁘니  그러 겠 만   상  많   . 나 가 

들  그런 생각  들 라고 .  맞다. 나는 제  들  

 히   상  보여주고  해 주고 싶다는 생각  

들 . 제 심  들  공 를  했  좋겠다가 니라 하고 

 같  것  웠  하는 심 에 . 상  많  볼 수 게끔 

하 고 .” 

조사 상  6-16-B
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<사  24>

( 제 에  게 러시 를 가르칩니 ?)

“시간  , 하고 싶   가르쳐 . 정해  시간  .  

좋 , 제가 시간  좀 니   낼  무조건 나 . 에 생각

하는 것  들  그런 식  를   는 , 마가 고쳐  

는 , 날 만 그 게 를 쓰니 .  라, 가져 라, 라, 

, 행동하는 것. 하고 째는 해하고 막내는 해 .  러

시  살  는 말  할 수 는   워 . 들  해만 

해 .”

( 들  러시 는 느 정  해하고 말할 수 습니 ?)

“시간  문제 . 마가 시간  내  주 마다 한  가르치고 싶  

마  는 .. 상생 에  쓰는  근  차피 거   쓰 . 

들  학  다니니  한  상  사니  집에   가르치고. 

는 집에  쓰 는 고 책  는 상태고 조 만 해하  

제  하는 건 .“

조사 상  6-17-A 
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<사  25>

“첫째는 한 를  하고 그 다 에 ( 골말 ) 가르치고 싶  5살

 가르쳤 . 근  첫째가 골말   좋 해  가르치  힘들

. 째는 좀 찍 가르쳤 .  는 좀 했는  내가 에  

시 하고 쁘고 그래  제는  다 골말  해 . 그냥 한 말만 

해 .”

조사 상  7-18-A
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